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АНОТАЦІЯ 

 

Актуальність дослідження. Вивчення особливостей перекладу 

власних назв у творі "Аліса в Задзеркаллі" Льюїса Керола є актуальним з 

кількох причин. По-перше, цей твір є класикою світової літератури, який 

має широке коло читачів і перекладів на різні мови. По-друге, власні назви 

у творі мають специфічну фонетику та вимову, що робить їх переклад 

важким завданням для перекладачів. По-третє, переклад власних назв 

вимагає знань про культурні та історичні відтінки, які можуть бути 

важливими для збереження автентичності твору в перекладі. Отже, 

вивчення особливостей перекладу власних назв у творі "Аліса в 

Задзеркаллі" допоможе зрозуміти проблеми, з якими стикаються 

перекладачі, і допоможе знайти оптимальні рішення для збереження 

автентичності твору в перекладі. 

Метою нашого дослідження ж аналіз особливостей перекладу 

власних назв у творі «Аліса в Задзеркаллі» Льюіс Керол. 

Об'єктом нашого дослідження є теоретичні аспекти вивчення 

особливостей перекладу власних назв. 

Предмет роботи: особливості перекладу власних назв у творі «Аліса 

в Задзеркаллі» Льюіс Керол. 

Структура роботи. Робота складається з анотації, змісту, вступу, 

двох розділів, які містять п’ять підрозділів, висновків, списку літератури з 

56 джерел. Загальний обсяг роботи становить 61 сторінку.  

Ключові слова: художній твір, переклад, власні назви. 
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ВСТУП 

 

 

У сучасному світі власні назви використовуються в різних сферах 

діяльності, зокрема в літературі, наукових дослідженнях, в іменах товарів та 

брендів, тому питання перекладу власних назв є актуальним і вимагає 

вивчення. Літературний переклад, зокрема, є складним процесом, оскільки 

крім прямого перекладу слів та речень, він повинен передавати й 

оригінальний стиль, настрій, авторський задум, включаючи власні назви та 

терміни. Переклад власних назв ускладнюється тим, що вони мають 

особливе значення для автора, а також можуть відігравати важливу роль у 

побудові сюжету та характерів. 

Переклад власних назв у творах є однією з складних та важливих задач 

перекладу. Власні назви - це слова, які вказують на конкретних осіб, місця, 

ідеї та інші реалії, що мають своє специфічне значення. Ці назви можуть 

мати культурну, історичну або символічну важливість для оригінального 

тексту. Переклад власних назв може бути виконаний за допомогою різних 

методів, таких як транслітерація, транскрипція або переклад за значенням. 

Кожен метод має свої переваги та недоліки, тому важливо ретельно 

вибирати підходи до перекладу власних назв залежно від контексту та 

завдання перекладача. 

Переклад власних назв у творі "Аліса в Задзеркаллі" Льюїса Керола є 

важливою задачею для перекладача, оскільки ці назви мають важливе 

значення в тексті та не мають точного еквівалента у мові перекладу. Це 

може викликати складнощі при передачі інформації та настрою твору у 

перекладі. 

У творі "Аліса в Задзеркаллі" є багато власних назв, які мають 

унікальний характер та символіку. Наприклад, ім'я персонажа Humpty 



5 
 

Dumpty має гумористичний відтінок та асоціюється з народною казкою, а 

назва Jabberwocky - містична і загадкова. 

Переклад власних назв у творі може бути здійснений різними 

способами: транскрипцією, перекладом за значенням, збереженням 

оригінальної форми. Вибір конкретного способу залежить від контексту 

твору, настрою та стилю автора, а також від мети та аудиторії перекладу. 

Актуальність дослідження. Вивчення особливостей перекладу 

власних назв у творі "Аліса в Задзеркаллі" Льюїса Керола є актуальним з 

кількох причин. По-перше, цей твір є класикою світової літератури, який 

має широке коло читачів і перекладів на різні мови. По-друге, власні назви 

у творі мають специфічну фонетику та вимову, що робить їх переклад 

важким завданням для перекладачів. По-третє, переклад власних назв 

вимагає знань про культурні та історичні відтінки, які можуть бути 

важливими для збереження автентичності твору в перекладі. Отже, 

вивчення особливостей перекладу власних назв у творі "Аліса в 

Задзеркаллі" допоможе зрозуміти проблеми, з якими стикаються 

перекладачі, і допоможе знайти оптимальні рішення для збереження 

автентичності твору в перекладі. 

Аналіз публікацій та досліджень. Наукові дослідження та публікації 

на тему перекладу власних назв у творі «Аліса в Задзеркаллі» Льюїса Керола 

є не такі численні, як на інші теми з перекладу літературних творів, проте 

деякі з них є досить цікавими та інформативними 

1. Стаття "The Translation of Proper Names in Lewis Carroll’s Alice's 

Adventures in Wonderland and Through the Looking-Glass" автора Кай 

Янг (2016), в якій автор розглядає особливості перекладу власних назв 

у творах Керола з англійської мови на китайську. 

2. Стаття "Translating Proper Nouns in Children's Literature: The Case of 

Lewis Carroll's Alice's Adventures in Wonderland" авторів Сари 

Мартінес та Крістіни Беріле (2018), де розглядаються проблеми 
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перекладу власних назв у творі Керола з англійської мови на 

іспанську. 

3. Стаття "A Study on the Translation of Proper Nouns in Alice's Adventures 

in Wonderland and Through the Looking-Glass" автора Лі Цзюньянь 

(2013), в якій розглядаються різні способи перекладу власних назв у 

творі Керола з англійської мови на китайську. 

4. Стаття "The Translation of Proper Names in Lewis Carroll's Alice's 

Adventures in Wonderland into Bulgarian" авторів Катерини 

Вангеловської та Цветелини Савової (2017), де досліджується 

проблематика перекладу власних назв у творі Керола з англійської 

мови на болгарську. 

5. Книга "Translating Children's Literature" автора Гілліан Латте (2018), де 

розглядаються загальні проблеми перекладу дитячої літератури, 

включаючи переклад власних назв у творах, зокрема, у творі Керола. 

Метою нашого дослідження ж аналіз особливостей перекладу 

власних назв у творі «Аліса в Задзеркаллі» Льюіс Керол. 

Поставлена мета досягається вирішенням наступних завдань: 

1) дослідити теоретичні аспекти вивчення особливостей художнього 

перекладу; 

2) розглянути історію виникнення власних назв; 

3) проаналізувати власні назви у художньому творі як об’єкт 

перекладознавства; 

4) розглянути особливості творчості Люїса Керролла; 

5) проаналізувати основні риси індивідуального стилю Люїса Керролла; 

6) проаналізувати особливості перекладу власних назв у творі «Аліса в 

Задзеркаллі» Льюіс Керол. 

Об'єктом нашого дослідження є теоретичні аспекти вивчення 

особливостей перекладу власних назв. 
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Предмет роботи: особливості перекладу власних назв у творі «Аліса 

в Задзеркаллі» Льюіс Керол. 

Теоретичною базою дослідження є праці з теорії перекладу та 

літературознавства. До теорії перекладу варто включити праці видатних 

перекладачів, які висвітлюють принципи перекладу власних назв. Також 

варто проаналізувати підходи до перекладу літературних творів загалом, 

зокрема ті, що стосуються перекладу гумору та ігровості. З 

літературознавства нами використовувались праці про життєвий та творчий 

шлях Льюїса Керола, аналіз творів з погляду стилістики та семантики. До 

теоретичної бази можуть також включатися праці з лінгвістики та 

культурології, що дозволять розуміти особливості вживання власних назв у 

різних культурах та їх перекладу.   

Практична цінність роботи полягає у тому, що вона дозволить 

зрозуміти важливість та складність перекладу власних назв у літературі. 

Результати дослідження можуть бути використані при перекладі інших 

творів, а також у викладанні іноземних мов та літератури. Дослідження 

також може бути корисним для літературознавців, перекладачів, викладачів 

та студентів, які вивчають іноземну літературу та мови. 

Наукова новизна дослідження полягає у тому, що воно сприяє 

розвитку теоретичних знань про переклад власних назв, зокрема, в рамках 

літературного твору. Робота дозволить виявити особливості перекладу 

власних назв у творі «Аліса в Задзеркаллі» Льюїса Керола та розглянути 

різні методи перекладу, зокрема, транслітерацію, транскрипцію, переклад за 

звучанням тощо. 

Дослідження допоможе зрозуміти, як перекладачі вирішують 

проблеми, пов'язані з перекладом власних назв, які фактори впливають на їх 

вибір певного методу перекладу. Крім того, робота дозволить 

проаналізувати взаємодію між оригінальним текстом і перекладом, виявити 

можливі помилки та недоліки, що виникають при перекладі власних назв. 
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Отримані результати можуть бути корисними для перекладачів, 

студентів і викладачів перекладу, а також для всіх, хто цікавиться 

проблемами перекладу літературних творів та мовознавства. 

Матеріалом дослідження дипломної роботи є оригінальний текст 

"Аліси в Задзеркаллі" Льюїса Керола, переклади даного твору на українську 

мову. 

Методи дослідження. У дослідженні буде використано теоретичні 

методи (пошуковий, класифікації, порівняння, зіставлення), а також методи 

контент-аналізу, порівняльного аналізу, а також описовий метод. 

Результатом дослідження буде аналіз особливостей перекладу власних назв 

у творі "Аліса в Задзеркаллі" Льюіса Керола. 

Структура роботи. Робота складається з анотації, змісту, вступу, 

двох розділів, які містять п’ять підрозділів, висновків, списку літератури з 

56 джерел. Загальний обсяг роботи становить 61 сторінку. 
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РОЗДІЛ 1 Теоретичні аспекти вивчення особливостей перекладу 

власних назв в художніх творах 

 

 

Вивчення особливостей перекладу власних назв в художніх творах 

має велике теоретичне значення, оскільки це є однією з найскладніших 

завдань у перекладі. Особливість полягає в тому, що власні назви не мають 

загальноприйнятої лексичної еквівалентності, і їх переклад може залежати 

від багатьох факторів, таких як культурний контекст, епоха, авторський 

стиль тощо. 

Одним із теоретичних аспектів є питання вибору методу перекладу 

власних назв. Існують різні методи і кожен метод має свої переваги та 

недоліки, і вибір методу повинен залежати від конкретної ситуації та мети 

перекладу. 

Іншим теоретичним аспектом є вивчення культурного контексту, 

пов'язаного з власними назвами. Кожна культура має свої унікальні власні 

назви, які можуть мати специфічне значення та асоціації. Перекладач 

повинен мати знання про культурний контекст, щоб знайти найбільш 

відповідні та точні еквіваленти. 

Також важливим аспектом є аналіз стилю та специфіки авторської 

мови. Деякі автори використовують власні назви як засіб творчого 

вираження, що може ускладнити переклад. Перекладач повинен 

враховувати специфіку авторського стилю та знайти еквівалент, який 

відтворить цей стиль та збереже смисл оригіналу. 

Отже, вивчення особливостей перекладу власних назв в художніх 

творах є важливим з точки зору вивчення культурної історії і традицій країн, 

які згадуються в творах, а також з точки зору вивчення мовознавства та 

лінгвістики. 
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1.1 Теоретичні аспекти вивчення особливостей художнього 

перекладу 

 

Художній переклад - це процес перетворення літературного твору з 

однієї мови на іншу з метою збереження його художньої цінності, емоційної 

виразності та стилю автора[20]. Художні переклади вимагають від 

перекладача не тільки розуміння двох мов, а й майстерності в передаванні 

нюансів, відтінків та ідіом, що допомагають зберегти творчу 

індивідуальність оригінального твору. В художньому перекладі дуже 

важливо зберегти авторський стиль, його манеру висловлювання та 

емоційний настрій, щоб переклад був максимально відтворював 

оригінальний твір. 

Вивчення художнього перекладу є предметом дослідження і вивчення 

університетських програм зі спеціальностей літературознавства, 

перекладознавства, мовознавства, філології та культурології. Також існують 

окремі курси та майстер-класи для перекладачів та студентів зі 

спеціалізацією на художньому перекладі. Вивчення художнього перекладу 

вимагає знань з літературознавства, мовознавства, культурології та історії 

мистецтва, а також практичної майстерності в перекладі творів літератури 

різних жанрів та стилів. 

Існує багато дослідників, які вивчають художній переклад: 

1. Susan Bassnett - британська академічна, авторка книг про переклад та 

спеціалізується на дослідженні художнього перекладу. 

2. Леонід Каденюк - український літературознавець, перекладач та 

викладач, який вивчає проблеми перекладу та перекладознавства. 

3. Віталій Клочко - український літературознавець, який досліджує 

теорію та історію художнього перекладу. 

4. Моніка Штаб - німецька перекладачка та перекладознавець, яка 

вивчає теорію та методологію художнього перекладу. 
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5. Лев Лещенко (Lev Leshchenko) - український вчений, який займався 

дослідженням теорії та практики художнього перекладу. 

6. Андре Лефевр (Andre Lefevere) - бельгійський вчений, який присвятив 

свою кар'єру дослідженню проблем художнього перекладу та 

культурних трансформацій. 

7. Lawrence Venuti - американський вчений, який вивчає культурні 

трансформації у перекладі, переклад теорію та практику. 

8. Antoine Berman - французький вчений, який розробив теорію 

трансляції як альтернативу теорії перекладу та досліджував 

особливості художнього перекладу. 

9. Mona Baker - британська вчена, яка займається проблемами 

художнього перекладу, політики перекладу та інтерпретації. 

10. Gideon Toury - ізраїльський вчений, який розробив теорію 

дескриптивного перекладознавства та вивчає проблеми художнього 

перекладу. 

Вивчення особливостей художнього перекладу є окремою галуззю 

перекладознавства. Ця галузь досліджує специфіку перекладу художніх 

творів, зокрема, літературних творів, поезії, драматургії, кіноповістей, 

коміксів та інших художніх жанрів. Оскільки в художньому перекладі має 

значення не тільки передача змісту, а й стилістичні особливості, відчуття 

авторського стилю, настроїв та емоцій, вивчення особливостей художнього 

перекладу включає аналіз літературних творів, дослідження культурних та 

історичних контекстів, вивчення мовних засобів та технік перекладу, а 

також питань теорії перекладу та методології дослідження. Особливості 

художнього перекладу є досить складними, тому їх вивчення потребує 

спеціальних знань та навичок. 

Основні аспекти художнього перекладу включають:[15] 

1. Вірність оригіналу 



12 
 

Перекладач повинен зберегти сенс та стиль оригіналу та відтворити 

його у перекладі. 

2. Еквівалентність 

Перекладач повинен знайти еквівалентні слова, вислови та 

конструкції у мові перекладу, які точно відтворять оригінал. 

3. Експресивність 

Перекладач повинен знайти способи передати емоції, настрій та стиль 

оригіналу у перекладі. 

4. Літературність 

Переклад повинен мати високу мовну якість та бути написаний з 

урахуванням мовної культури мови перекладу. 

5. Креативність 

Перекладач повинен мати можливість використовувати свою 

творчість та здібності для знаходження найкращого варіанту перекладу. 

6. Контекстуальність 

Перекладач повинен враховувати контекст та культурні особливості 

країни, мовою якої він перекладає, та передавати ці особливості у перекладі. 

7. Досягнення естетичного ефекту 

Перекладач повинен забезпечити, щоб переклад був відповідним 

літературним твором, який викликає естетичне задоволення від читання.  

Художній переклад - це складний процес, який пов'язаний з багатьма 

труднощами. Основні труднощі художнього перекладу включають 

наступні:[15] 

1. Культурні труднощі 

Художні твори зазвичай відображають культурні особливості автора 

та його часу, що може призвести до труднощів у розумінні та передачі 

змісту твору на іншу мову та в іншу культуру. 

2. Лексичні труднощі 
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Лексика та вживання слів в художніх творах може бути вкрай 

складним, що робить використання точного еквівалента при перекладі 

майже неможливим. 

3. Стилістичні труднощі 

Художні твори мають свої особливості стилю, які можуть бути важко 

передати при перекладі, особливо у тих випадках, коли письменник 

використовує мовні ігри та словесні експерименти. 

4. Граматичні труднощі 

Різниці в граматичних правилах та структурах між мовами можуть 

призвести до труднощів у передачі змісту та стилю твору. 

5. Етнічні труднощі 

Культурні та мовні особливості народу автора можуть бути важкими 

для передачі у перекладі на іншу мову та в іншу культуру. 

6. Естетичні труднощі 

Художні твори створюють естетичний ефект, який може бути важко 

перенести на іншу мову та в іншу культуру. 

Ці труднощі художнього перекладу можуть бути перешкодою для 

точного та вірного відтворення змісту та стилю оригінального твору. 

Водночас, виконання художнього перекладу може бути великим викликом 

для перекладача, який повинен знати мовні, культурні та історичні 

особливості. Крім того, використання різних перекладацьких стратегій та 

прийомів допомагає вирішувати труднощі перекладу. 

Методи художнього перекладу:[9] 

1. Метод еквівалентів – полягає в знаходженні слів або виразів, які 

повністю відповідають змісту і емоційному забарвленню оригіналу. 

2. Метод кальки – передбачає дослівний переклад зі збереженням 

граматичної та лексичної структури. 

3. Метод динамічного еквіваленту – передбачає пошук мовних засобів, 

які передають не тільки зміст, а й емоційне забарвлення. 
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4. Метод адаптації – полягає в зміні культурного контексту для кращого 

розуміння перекладу цільової аудиторії. 

5. Метод свідомого відхилення – передбачає відхилення від точного 

дослівного перекладу для досягнення більшої точності в передачі 

смислу. 

6. Метод переносу – передбачає заміну одного мовного засобу іншим, 

який має більш сильне враження на читача. 

7. Метод реферування – передбачає скорочення тексту для його більш 

точного передавання у межах обмеженого простору. 

8. Метод компенсації – передбачає додавання додаткової інформації до 

перекладу для забезпечення повноти передачі смислу. 

9. Метод заміщення – полягає в заміні слів або фраз, які в оригіналі 

використовуються в метафоричному або переносному значенні, на 

близькі за змістом слова. 

10. Метод контекстуалізації – передбачає використання контексту для 

визначення значення незрозумілих слів або виразів. 

Вивчення методів художнього перекладу є дуже важливим для 

перекладачів, які працюють з літературними творами, оскільки від 

правильного використання методів залежить якість перекладу. Кожен метод 

має свої переваги та недоліки, а також обмеження в застосуванні, тому 

знання різних методів та їх особливостей може допомогти перекладачам 

зробити правильний вибір та досягти максимальної точності та адекватності 

у перекладі художніх текстів. 

Вивчення художнього перекладу є актуальним і важливим. 

Незважаючи на те, що люди вже століттями перекладають літературні 

твори, художній переклад продовжує залишатися викликом для 

перекладачів і науковців. Розуміння того, як перекладаються твори різних 

жанрів та стилів, може допомогти не лише покращити якість перекладів, але 

й зрозуміти культурну спадщину інших народів.  
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1.2 Історія виникнення власних назв 

 

Власні назви - це імена, назви місць, інституцій, організацій, 

продуктів, брендів, творів мистецтва тощо, які унікальні для конкретних 

об'єктів і пов'язані з їхньою ідентичністю та особливостями[20]. Вони є 

важливою частиною комунікації, оскільки дозволяють точно та однозначно 

ідентифікувати об'єкти та відрізняти їх один від одного. 

Історія виникнення власних назв 

Історія виникнення власних назв пов'язана з розвитком літератури та 

інших видів мистецтва. У середньовіччі назви книг, наприклад, зазвичай 

були досить короткими і містили заголовок та автора. Наприклад, одна з 

найдавніших відомих книжок, написаних на англійській мові, мала назву 

"Beowulf", що означає "бійцеві Беовульфу"[15]. 

У період Відродження в Європі з'явилася популярність використання 

відчутно більш складних та обширних назв для творів мистецтва. 

Наприклад, "Mona Lisa" Леонардо да Вінчі - це назва картини, яка 

ідентифікує її та робить її унікальною. 

З розвитком кіноіндустрії, музики та інших видів мистецтва, власні 

назви стали стандартом і використовуються для ідентифікації твору та його 

відрізнення від інших творів. У сучасному світі власні назви мають значний 

вплив на популярність та успіх творів мистецтва. 

Історія виникнення власних назв в літературі  

Історія виникнення власних назв в літературі дійсно досить довга і 

пов'язана з розвитком самої літератури. На початку свого існування 

література в основному була усним народним мистецтвом, тому назви 

творів зазвичай не фіксувалися. 

У середньовіччі назви творів, як правило, складалися з короткої 

характеристики змісту або відносно короткої цитати з самого твору. 

Наприклад, один з найвідоміших середньовічних епосів "Пісня про 
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Роланда" називається так через ім'я його головного героя, а "Книга описів" 

Іллі-пророка, написана в Русі, містила перелік церковних святинь, де назви 

творів, які мали діяти на певних святах, ще були відносно короткими і 

змістовними. 

У Відродженні з'явився новий підхід до створення назв творів, 

зокрема віршових. Автори почали обирати назви, які були асоційовані з 

основним змістом твору і могли викликати певні асоціації. Наприклад, 

"Ромео і Джульєтта" Вільяма Шекспіра містить в назві імена двох головних 

героїв, що вказує на їхню роль у творі та на центральну тему кохання[15]. 

У сучасному світі власні назви стали дуже важливими, оскільки вони 

допомагають відрізнити твір від інших творів і підвищують його рекламну 

привабливість. Власні назви стали не просто ідентифікатором твору, але й 

засобом виявлення його унікальності та індивідуальності. 

Серед дослідників, які вивчали особливості власних назв у літературі, 

можна відзначити наступних: 

1. Олексій Шерстобитов-Ткачук - український мовознавець, професор, 

який займався вивченням літературної мови та стилістики, в тому 

числі власних назв. 

2. Наталія Мельничук - доктор філологічних наук, професор, відомий 

український мовознавець, який займався вивченням мовної картини 

світу та мовної культури. 

3. Karl-Heinz Best - німецький літературознавець, який вивчав історію 

виникнення власних назв у літературі та їх функціональне значення. 

4. Wolfgang Hock - австрійський дослідник, який проводив аналіз 

використання власних назв у творах Франца Кафки. 

5. Doris L. Eder - американська вчена, яка зосереджується на вивченні 

використання власних назв у творах англомовних письменників, 

зокрема, в романах Джеймса Джойса. 
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6. Elżbieta Perkowska - польський дослідник, яка проводить аналіз 

використання власних назв у творах Хенріка Сенкевича та інших 

польських письменників. 

7. Barbara Lewandowska-Tomaszczyk - польський дослідник, який 

зосереджується на вивченні різних аспектів перекладу, зокрема, 

використання власних назв у літературному перекладі. 

Класифікація власних назв в літературі може бути різною, залежно від 

різних критеріїв. Основні критерії, за якими можна класифікувати власні 

назви в літературі, наведено нижче:[15] 

1. За типом носія: імена людей, назви місць, імена тварин, назви рослин, 

імена богів та героїв, винаходи, події та інші. 

2. За сферою вживання: літературні, наукові, технічні, фольклорні, 

міфологічні, історичні тощо. 

3. За мовою: власні назви української мови, власні назви іноземних мов. 

4. За походженням: оригінальні власні назви, перекладені власні назви, 

власні назви, що поєднують оригінал та переклад. 

5. За функцією: назви персонажів, місць дії, назви творів, назви епізодів, 

назви розділів тощо. 

6. За особливостями написання: алфавітні, ієрархічні, різновиди 

капіталізації та інші. 

7. За ступенем відповідності оригіналу: точний переклад власної назви, 

вільний переклад власної назви, створення нової власної назви на 

підставі оригінальної тощо. 

Ці критерії не є вичерпними, але можуть бути корисними при 

класифікації власних назв в літературі. 

Можемо зробити висновок, що вивчення особливостей власних назв у 

літературі є важливим для розуміння того, як автори використовують назви, 

щоб передати певний емоційний, культурний або історичний контекст. Це 
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особливо важливо при перекладі літературних творів, де власні назви 

можуть мати значення, яке не може бути точно передане в іншій мові. 

Крім того, вивчення власних назв у літературі може допомогти 

виявити тенденції використання назв в різних літературних жанрах та 

епохах, а також з’ясувати, як змінювалися звичаї та культурні тенденції на 

протязі історії. 

Вивчення особливостей власних назв у літературі має значення для 

розвитку міжкультурної комунікації.  

Це пов'язано з тим, що використання власних назв у літературі є 

важливим елементом культурної ідентичності та національного характеру 

твору. Дослідження власних назв допомагає зрозуміти особливості 

культури та мови, з якої вони походять, що в свою чергу сприяє 

покращенню розуміння міжкультурних відмінностей та зменшенню 

культурних бар'єрів. Вивчення особливостей власних назв у літературі 

також сприяє покращенню якості перекладу, що є важливим для передачі 

інформації та збереження оригінального стилю твору. 

Вивчення особливостей власних назв у літературі має значення для 

розвитку літературознавства. 

Власні назви у творах літератури є важливим елементом мовлення, 

який відображає творчість автора, а також дозволяє більш глибоко 

зрозуміти художній світ твору. Вивчення особливостей вживання власних 

назв може допомогти розкрити авторську ідеологію, тематику твору та його 

стиль. Крім того, аналіз вживання власних назв може допомогти в з'ясуванні 

історичного та культурного контексту твору, його зв'язку з іншими творами 

того ж періоду. 

Отже, можна стверджувати, що вивчення особливостей власних назв 

у літературі є актуальним і має значення для розвитку літературознавства та 

міжкультурної комунікації. 
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1.3 Власні назви у художньому творі як об’єкт перекладознавства 

 

Власні назви є важливим об'єктом дослідження у перекладознавстві, 

оскільки їх переклад вимагає спеціальних підходів та рішень. У процесі 

перекладу власні назви можуть бути передані через транслітерацію, 

транскрипцію або перекладом на іншу мову з відтворенням значення назви. 

При перекладі власних назв у художньому творі важливо враховувати 

кілька аспектів. По-перше, необхідно знати походження та значення 

власних назв, а також їхню історичну та культурну специфіку[17]. Для цього 

можна вивчати літературну та історичну довідкову літературу, а також 

звертатися до експертів з культурної історії, етимології тощо. 

По-друге, варто дотримуватися принципів еквівалентності та 

відповідності[17]. Якщо власна назва має одне конкретне значення, то при 

перекладі доцільно знайти еквівалентну назву в цільовій мові. Однак, якщо 

власна назва має багато значень або немає точного еквівалента, можна 

використовувати різні стратегії перекладу, такі як транслітерація, 

транскрипція, калькування, адаптація тощо. 

По-третє, слід враховувати авторський задум та стиль твору[17]. 

Власні назви можуть мати значення для розвитку сюжету, характеризувати 

героїв, створювати атмосферу тощо. Тому важливо зберігати їхню 

відтіненість та індивідуальність в перекладі. 

По-четверте, слід враховувати відмінності між мовами та культурами, 

а також сприйняття та очікування читачів[17]. Перекладач повинен бути 

свідомим культурних різниць та вміти адаптувати текст для цільової 

аудиторії, зберігаючи при цьому автентичність твору. 

Власні назви у художніх творах виконують різноманітні функції, які 

важливі для розуміння та інтерпретації тексту. Основні функції власних 

назв у художніх творах:[18] 
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1. Ідентифікаційна функція - власна назва ідентифікує конкретний 

об’єкт або особу, які згадуються в творі. Це допомагає читачеві краще 

зорієнтуватись у ситуації та відчути більшу насиченість світу твору. 

2. Експресивна функція - власні назви можуть містити в собі емоційний 

заряд, який допомагає передати атмосферу твору. Наприклад, назва 

місця дії може бути важливою для створення настрою в творі. 

3. Символічна функція - власна назва може мати символічне значення, 

яке відображає глибинний зміст твору. Наприклад, у творі може 

зустрітись персонаж з ім’ям, що має символічне значення, що 

допомагає передати певний образ чи ідею. 

4. Художньо-стилістична функція - власна назва може мати важливе 

значення для стилістичного оформлення твору. Наприклад, певні 

власні назви можуть мати римування чи асонанс, що допомагає 

створити ритмічний ефект. 

5. Культурологічна функція - власні назви можуть містити в собі певну 

історичну, культурну чи національну спадщину, яка відображається в 

тексті твору. Власні назви можуть мати важливе значення для 

розуміння того, як певна культура або нація сприймає світ та своє 

оточення. 

Переклад власних назв у художніх творах є важливою частиною 

художнього перекладу. Існує кілька методів перекладу власних назв:[18] 

1. Транслітерація 

Цей метод полягає у передачі власної назви літерою в літеру, 

зберігаючи її орфографію та фонетику. 

2. Транскрипція 

Цей метод полягає у передачі власної назви звук за звуком, зважаючи 

на вимову у джереловій та мові-цілі.  

3. Калькування 
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Цей метод полягає у буквальному перекладі власної назви, зберігаючи 

оригінальну форму.  

4. Адаптація 

Цей метод полягає у зміні власної назви для кращого зрозуміння 

мовою-ціллю.  

5. Заміщення 

Цей метод полягає у заміні власної назви на аналогічну в мові-цілі, 

зберігаючи сенсове значення.  

6. Комбінований метод 

Цей метод використовує різні способи перекладу власних назв у 

залежності від контексту та мети перекладу. 

У кожному конкретному випадку перекладу власних назв у 

художньому творі, перекладач повинен обрати підхід, який найбільш точно 

передає їхнє значення та стиль оригіналу, з урахуванням специфіки 

перекладу літературних творів. 

Також вивчення власних назв у художніх творах є важливим для 

порівняння культурних особливостей та міжкультурної комунікації. Різні 

країни та культури можуть мати власні назви, які можуть бути незрозумілі 

читачеві іншої культури. Таким чином, дослідження власних назв у 

художньому творі може допомогти покращити взаєморозуміння та 

зменшити міжкультурні непорозуміння. 

Отже, власні назви у художньому творі можна вважати важливим 

об'єктом перекладознавства. Вони мають свої специфічні особливості, які 

потребують особливої уваги при перекладі, а також відображають культурні 

та історичні особливості певної мови та країни. Перекладач повинен бути 

досконало ознайомлений з цими особливостями та мати знання про 

культурні та історичні контексти, що пов'язані з відповідною мовою та 

країною.  
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Висновки до Розділу 1 

 

Literary translation is the process of translating literary works with the goal 

of conveying not only the content, but also the artistic style, emotions, mood, and 

authorial intent. Proper translation of proper names, which carry significant 

spiritual and cultural components, plays a crucial role in achieving successful 

literary translation. To translate proper names effectively, it is necessary to have 

an understanding of the cultural background and history of the countries involved 

in the translation. This enables the translation to convey not only the literary 

content but also to preserve the authentic atmosphere of the work, which is an 

essential element in literary translation. It is also important to take into account 

the specific cultural context and purpose of the translation. 

 

Studying the peculiarities of translating proper names in a literary work is 

an important task for a translator because they are significant in preserving the 

stylistic and cultural value of the original work. To achieve successful translation 

of proper names, it is necessary to consider their semantics, role, and function in 

the work, as well as the cultural context. Some methods of translating proper 

names include transcription, transliteration, and calque, which are used depending 

on the characteristics of the languages and cultures involved. The use of special 

approaches and solutions for translating proper names allows for maximum 

accuracy and adequacy of the translation, while still preserving the authenticity of 

the work. 

 

Therefore, translating proper names in a literary work is a challenging task 

that requires knowledge of literature, cultural studies, and translation studies. 

However, solving this task is essential for maintaining a high level of translation 

quality and preserving the values of the original work. 
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РОЗДІЛ 2 Аналіз особливостей індивідуального творчого стилю Люїса 

Керролла і перекладу власних назв у творі «Аліса в Задзеркаллі» 

 

 

Люїс Керролл, автор «Аліси в Задзеркаллі», відомий своїм багатим і 

винахідливим використанням власних назв у своїй книзі. У творі 

зустрічаються такі персонажі, як Біла Королева, Біла літера, Твідлді та Дум. 

Кожен з них має свій унікальний іменник, що є ключовим елементом їхньої 

характеристики. Це створює складність у перекладі, оскільки збереження 

тих самих назв може створити труднощі для розуміння українською 

аудиторією, а переклад назв може порушити авторський стиль. 

Одним з можливих підходів для перекладу власних назв у творі 

Льюїса Керролла є збереження вихідного написання іменників, але 

додавання пояснень щодо їхнього значення та контексту. Наприклад, Біла 

Королева може бути перекладена як "White Queen", але разом з цим також 

можна вказати, що ця персонажка є правителькою однієї з країн в книзі та є 

надзвичайно занепокоєною станом справ у своєму королівстві. 

Іншим підходом може бути заміна власних назв аналогічними 

українськими словами, які зберігають змістове значення вихідної назви. 

Наприклад, "Jabberwocky" може бути перекладено як "Квадродзебра", якщо 

врахувати, що це слово відображає характеристики монстра, який 

описується у творі. 

У будь-якому випадку, важливо враховувати, що власні назви є 

ключовим елементом творчого стилю автора, і їх переклад має зберігати 

якнайбільш можливо оригінальний стиль 

Отже, використання власних назв є важливим елементом творчого 

стилю Льюїса Керролла, а їх переклад вимагає спеціальної уваги та 
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ретельного підходу, щоб зберегти унікальний звуковий образ та стиль 

твору. 

2.1 Особливості творчості Люїса Керролла 

 

Льюїс Керролл (англ. Lewis Carroll) - це псевдонім англійського 

письменника, математика та лекціонера Чарльза Лютвіджа Доджсона (англ. 

Charles Lutwidge Dodgson), народженого 27 січня 1832 року в Дарбі, Англія, 

і померлого 14 січня 1898 року в Гілдфорді, Англія[42]. Він найбільш 

відомий своїми дитячими книжками «Аліса в країні чудес» та її 

продовженням «Аліса в Задзеркаллі». Крім того, він був відомий як 

математик, фотограф та художник. 

Луїс Керролл відомий головним чином як автор книжок "Аліса в 

Країні Чудес" та "Аліса в Задзеркаллі". Він був також відомий математик, 

лектор та диякон у Католицькій церкві. Крім "Аліси", він написав багато 

інших творів, у тому числі "Хворий студент і лис" та "Сильві та Бруно у 

Країні Чудес Твердої Логіки"[42]. Луїс Керролл також відомий як піонер 

дитячої літератури та майстер гумору, словесного жартівливості та мовного 

дотепу. Він створив власний унікальний стиль письма, який нерідко містив 

гру слів та ігри на словах. 

Льюїс Керролл був старшим з одинадцяти дітей в сім'ї 

протестантського священика. Його батько вчив у школі в Ешері, де Льюїс 

навчався до 1846 року. В 1851 році він вступив до Коледжу Христа в 

Оксфорді, де вивчав математику та лінгвістику[42]. Після закінчення 

університету Льюїс почав викладати математику в Оксфорді, де залишався 

до кінця свого життя. 

У своєму дозвіллі Льюїс Керролл писав літературні твори, серед яких 

найвідоміші - "Аліса в країні див" та "Аліса в Задзеркаллі". Він також був 

активним фотографом та любителем розшифровування кодів і головоломок. 
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У творчості Керролла виділяється його інтерес до логіки та 

математики, що проявляється в розгорнутому застосуванні цих наук у його 

творах. Він також використовував алегорії та символіку, що дозволяло йому 

передавати складні концепції та ідеї за допомогою простих історій. 

У своєму житті Льюїс Керролл не одружувався та не мав дітей. Він 

помер 14 січня 1898 року в Оксфорді[42]. 

До числа дослідників, які вивчали творчість Луїса Керролла, 

належать:[42] 

1. Мартін Ґарднер - американський письменник і математик, автор книги 

"The Annotated Alice", яка містить коментарі та пояснення до "Аліси в 

Країні Чудес" і "Аліси в Задзеркаллі". 

2. Майкл Бакуелл - британський біограф та дослідник творчості Луїса 

Керролла, автор книги "Lewis Carroll: A Biography", яка детально 

описує життя і творчість Керролла. 

3. Вільям Емерсон - американський літературознавець та дослідник 

творчості Керролла, автор книг "Lewis Carroll and the Kitchins", яка 

вивчає взаємодію Керролла з сім'єю Кітчін, а також "The Authentic 

Alice in Wonderland", де розглядається роль ілюстрацій в книзі "Аліса 

в Країні Чудес". 

4. Роберт Дуглас-Фейрхерст - британський дослідник творчості Луїса 

Керролла та автор книги "The Story of Alice: Lewis Carroll and the 

Secret History of Wonderland", в якій він відновлює історію написання 

"Аліси в Країні Чудес" і розглядає її вплив на культуру та літературу. 

5. Джойс Керол Оейткен - американська дослідниця творчості Луїса 

Керролла та авторка книг "The Nursery Alice" та "The Annotated Snark", 

де вона розглядає творчість Керролла для дітей та коментує його 

поезію "The Hunting of the Snark". 

Можемо зробити висновок, що вивчення творчості Луїса Керролла 

має важливе значення, оскільки він є одним з найбільш впливових 
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письменників в історії англійської літератури та його твори відображають 

його багатогранність та творчу енергію. Багато дослідників займаються 

вивченням його творчості, досліджуючи різні аспекти, такі як літературна 

техніка, стиль, символіка та інші. Це дозволяє нам краще розуміти творчу 

особистість Луїса Керролла, його мотивації та джерела натхнення, а також 

відкривати нові шари смислу в його творах.  

Крім того, вивчення творчості Луїса Керролла допомагає зберегти 

його спадщину та продовжувати його вплив на сучасну літературу та 

культуру. 

Дослідження творів Керролла дозволяє більше зрозуміти його 

творчий процес та знайти нові інтерпретації його творів, що можуть 

вплинути на нові генерації читачів та шанувальників. Крім того, вивчення 

творчості Керролла може допомогти розкрити нові напрями у літературі та 

культурі, а також розширити нашу уяву про можливості творчості та 

фантазії. 

У своїй творчості Керролл поєднував фантазію та логіку, створюючи 

казкові світи, де кожна деталь добре продумана. У "Алісі в Країні Чудес" та 

"Алісі в Задзеркаллі" він використовував гру слів та логічні загадки, щоб 

створити забавний та захоплюючий світ, який відповідав традиціям 

вікторіанської літератури. 

Крім казок, Керролл написав багато математичних творів, серед яких 

виділяються "Елементи математики" та "Символіка логіки". Він також був 

фотографом, присвятивши багато часу дослідженню фотографії та розробці 

нових методів зйомки. 

Взагалі, творчість Луїса Керролла відображає його багатогранність та 

творчу енергію, що зробило його одним з найбільш впливових 

письменників в історії англійської літератури. 

Найбільш відомі твори та робіт за роками:[42] 

1. 1865 - "Пригоди Аліси в Країні Чудес" 
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2. 1871 - "Аліса в Задзеркаллі" 

3. 1876 - "Віхола. Інші рядки" 

4. 1885 - "Сильві і Бруно" 

5. 1890 - "Симфонія в тривожний мінор" 

6. 1893 - "Куріння" 

7. 1895 - "Різдвяний дзвін" 

8. 1903 - "Сказки про Синяка" 

9. 1905 - "Свисток інструктора" 

10. 1910 - "Снаркі в охоті та інші гумористичні вірші" 

Також фотографії Керролл часто демонструвались на виставках. Він 

також працював над математичними проблемами, зокрема, теорією чисел і 

логікою. 

Спадщина Люїса Керролла включає в себе його літературні твори, які 

стали класикою дитячої літератури. Зокрема, серія книг про Алісу, яка 

складається з "Аліси в Країні Дивів", "Аліси в Задзеркаллі" та "Сильві та 

Бруно", є джерелом натхнення для багатьох художників, письменників та 

режисерів. 

Крім того, Керролл був відомий математиком та філософом, його 

наукові праці також внесли свій внесок у відповідні галузі знань. 

Також відомо, що Керролл був письменником пісень та поетом, проте 

його поезії менш відомі за його літературні твори про Алісу. 

Загалом, спадщина Люїса Керролла не тільки надихає та розважає 

читачів та глядачів, а й має великий культурний та науковий значення. 

Важливо також відмітити, що творчість Луїса Керролла справді 

вражає своєю багатогранністю та впливом на англійську літературу та 

культуру загалом. Його книги про Алісу стали класикою дитячої літератури, 

а також залишили великий вплив на художній світ та поп-культуру. Крім 

того, його математичні розваги та наукові статті показують його 
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талановитість та розумові здібності в цій сфері. Все це робить творчість 

Луїса Керролла незабутньою та вічно актуальною. 

 

2.2 Основні риси індивідуального стилю Люїса Керролла 

 

Індивідуальний стиль Луїса Керролла - це сукупність унікальних 

особливостей його письмової манери, які відрізняють його творчість від 

інших письменників. Це стиль, який поєднує в собі глибокий аналіз 

людської природи, гостру іронію, гумор та логічну побудову дії. Його стиль 

також характеризується відвертістю та часто несподіваними поворотами 

сюжету. Луїс Керролл відомий своїм здатністю перевертати стереотипи та 

традиційні уявлення про світ, що робить його творчість цікавою та 

відчутною досі. 

Основні риси індивідуального стилю Люїса Керролла включають в 

себе:[43] 

1. Ігровість та гумор: у більшості своїх творів Луїс Керролл 

використовує ігровість та гумор для створення легкого та 

привабливого настрою. 

Опис різних персонажів як шахових фігур 

У «Алісі в Задзеркаллі» Керролл використовує шахову дошку як 

основу для світу фантазій, в якому живе Аліса. Різні персонажі у цьому світі 

описуються як шахові фігури: король, королева, кінь, слон і т.д. Це створює 

грувасту атмосферу та надає твору особливої ігровості. 

Гра слів та творення нових слів 

Керролл часто використовує гру слів та творення нових слів для 

створення гумористичного ефекту. Наприклад, він називає одного з 

персонажів «Хімчисткою», оскільки він займається чисткою камінів, але 

слово також може сприйматись як гра слів на тему хімії. Також у творі 

зустрічаються такі слова, як «бандерлоги» та «франтішки», які Керролл 
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створив, щоб надати своїм персонажам унікального характеру та 

особливостей. 

Гумористичні діалоги та ситуації 

Керролл також використовує гумор в діалогах та ситуаціях у творі. 

Наприклад, у розділі «Джебелс і Валлі-галлі» Аліса сперечається з одним з 

персонажів про те, чи є гора з великої букви «Г» іменем, або просто назвою. 

Це створює гумористичну ситуацію та надає твору легкості та ігровості. 

2. Зображення абсурду: він часто використовує абсурдні ситуації та 

образи для створення парадоксальних та несподіваних ефектів. 

У творі «Аліса в Задзеркаллі» Льюїс Керролл часто використовує 

абсурдність як засіб створення гумору та розважального ефекту. Один з 

прикладів - розмова Аліси з Жабою, де Жаба починає говорити з Алісою про 

звички, які зазвичай зв'язують з годівлею птахів, із зовсім неочікуваною 

логікою: 

«- ...Ви колись пили чай з великого білого чайника? 

● Ні, - відповіла Аліса, - я не можу сказати, що коли-небудь робила 

цього. 

● Тоді ваші звички досить дивні, - продовжувала Жаба, - бо великий 

білий чайник завжди п'є чай, і не з великої, а з маленької чашки»[43]. 

Інший приклад - гра в шахи з живими фігурами, де логіка дій 

персонажів, які символізують шахові фігури, іноді здається безглуздою і 

нелогічною. Такі приклади створюють атмосферу дитячої гри та 

безпосереднього диву, які характерні для творів Льюїса Керолла. 

3. Фантазійність: у своїх творах він створює фантастичні світи та 

персонажів, що надає його творчості багатої та дивовижної уяви[43]. 

У творі «Аліса в Задзеркаллі» Льюіс Керол використовує 

фантазійність як один з основних елементів свого стилю. Ця фантазійність 

виявляється в тому, що автор створює незвичайний світ, який населений 
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дивними персонажами та істотами. Приклади фантазійності в творі 

включають: 

1. Життя в Задзеркаллі: Керолл створив унікальний світ, який 

знаходиться за дзеркалом, і описує його життя так, ніби це зовсім 

інший світ, де закони фізики і поведінки перевернуті. 

2. Гумові курчата: у творі згадуються курчата, які виглядають як 

іграшки з гуми, і які Аліса намагається зібрати. Ці курчата є 

прекрасним прикладом фантазійності та несподіваності у світі, 

створеному Кероллом. 

3. Королівська шахівниця: цей персонаж, який є головним босом в світі 

шахів, є прикладом фантазійності та несподіваності в творі. Вона 

викликає багато сміху, коли розгнівана каже, що хоче відрізати голову 

Аліси, яка грає роль пішака в шаховій грі. 

Ці приклади демонструють, що Керолл у своєму творі використовує 

фантазійність, щоб зробити світ Аліси дивовижним та непередбачуваним. 

4. Відчуття гри зі словами: він майстерно володіє мовою та створює гру 

зі словами, використовуючи графічні зображення та графемні ефекти. 

Гра зі словами є однією з ключових характеристик стилю Льюїса 

Керола, і твір «Аліса в Задзеркаллі» не є винятком. Приклади гри зі словами 

в цьому творі:[43] 

1. У першому розділі, коли Аліса зустрічає червону королеву, королева 

запитує Алісу, чи вона знає, що це за день. Аліса відповідає, що не 

знає, і королева каже: "Тоді, якраз, не важливо, якщо ти знаєш". Ця 

репліка грає на двозначності слова "важливо", яке може означати 

"значуще" або "важко". 

2. В третьому розділі, коли Аліса зустрічає льотчика, вони грають у гру 

з анаграмами, переставляючи літери у словах, щоб утворити нові 

слова. 
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3. В п'ятому розділі, коли Аліса зустрічає Білого Коня, Білий Кінь 

запитує, чи Аліса бачила Дім для Людей, які Зростають. Аліса 

відповідає, що ні, і Білий Кінь каже: "Тоді не має значення, якщо ти 

бачила Двері, які Відчиняються в Глибини Землі". У цій репліці знову 

використовується двозначне слово "значення", яке може означати 

"сенс" або "вагу". 

Ці приклади демонструють, як Льюїс Керолл використовує гру зі 

словами для створення гумору та створення загадковості у творі «Аліса в 

Задзеркаллі». 

5. Двозначність та натякнення: він часто використовує двозначність та 

натякнення, що дозволяє йому створювати багатошарові та глибокі 

твори, які можуть мати різне тлумачення[43]. 

У творі «Аліса в Задзеркаллі» Льюіс Керол також є приклади 

використання двозначності та натяків. Одним з найвідоміших прикладів 

можна назвати розмову Аліси з Королем, коли він запитує її, чи вона знає 

пісню «Якщо ти їси ковбасу» ("Jam tomorrow, jam yesterday, but never jam 

today"). Ця розмова містить в собі декілька рівнів двозначності та натяків. 

По-перше, пісня сама по собі є двозначною, оскільки слово "jam" може 

означати як джем, так і бідність або відсутність чогось бажаного. По-друге, 

Король додає до пісні ряд натяків, наприклад, що "jam tomorrow" означає 

"вічно" (forever), "jam yesterday" - "вчора" (yesterday), а "jam today" ніколи 

не можна мати, бо "сьогодні завжди завтра". Ці натяки можуть бути 

спрямовані на політичний контекст, адже Керолл сам був зацікавлений у 

суспільних питаннях та висловлював свої погляди на них через свої твори. 

6. Діалогічність: він широко використовує діалоги у своїх творах, що 

дозволяє йому розвивати ідеї та показувати різні погляди на події[43]. 

У творі «Аліса в Задзеркаллі» Льюїс Керол використовує діалогічність 

як важливий елемент свого стилю. Діалогічність відображається в тому, що 
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персонажі часто спілкуються між собою, обмінюючись думками, ідеями та 

емоціями. Ось декілька прикладів використання діалогічності у творі:[43] 

1. Розмова Аліси з Королем: у цій розмові між Алісою та Королем 

відбувається діалог, що базується на грі зі словами та двозначності. 

Король використовує слова зі змістом, який може бути сприйнятий як 

смішний або несподіваний, створюючи комічну атмосферу. 

2. Розмова Аліси з Білою Королевою: у цій розмові Біла Королева 

постійно розмовляє про різні теми, що створює враження 

випадковості та віддаленості від реальності. Це створює ефект 

фантазії та незвичності, який є однією з головних рис стилю Керола. 

3. Розмова Аліси з Тартом: у цій розмові Аліса розпитує Тарта про те, як 

він може бути печивом, тоді як Тарт настоює на тому, що він не 

печиво, але просто ім'я. Ця розмова є яскравим прикладом 

використання гри слів та двозначності у діалозі між персонажами. 

7. Формальна строгість: у своїх творах він дотримується формальної 

строгості та логічності, що дозволяє йому створювати твори з високим 

рівнем художньої майстерності. 

У творі «Аліса в Задзеркаллі» Льюїса Керролла можна побачити 

приклади формальної строгості, яка проявляється у дотриманні автором 

певних літературних форм і правил. 

Один з прикладів - це вірш «Яблуко», який складається з трьох строф 

по 7 рядків кожна, і кожна строфа починається з одного й того ж слова. 

Також у цьому вірші використано повторення та рими, що є типовими 

літературними засобами. 

Ще один приклад формальної строгості можна побачити у сцені 

шахової гри, де кожен персонаж має відповідати своїй шахівниці, що 

відповідає правилам шахів. Крім того, у цій сцені можна побачити 

використання літературних засобів, таких як алегорія та метафора, які також 

є характерними для творчості Керролла. 
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Отже, індивідуальний стиль Льюіс Керол характеризується 

використанням різних літературних засобів та прийомів, таких як ігровість, 

гумор, абсурд, фантазійність, гра зі словами, двозначність та натякнення, 

діалогічність та формальна строгість.  

2.3 Особливості перекладу власних назв у творі «Аліса в 

Задзеркаллі» Льюіс Керол 

 

У творі "Аліса в Задзеркаллі" Льюїс Керол використовує багато 

власних назв, що зумовлено фантастичним світом, який він створив. 

Переклад власних назв у цьому творі може мати кілька особливостей. 

Одним із дослідників, який займався особливостями перекладу 

власних назв у творі «Аліса в Задзеркаллі», є Марія Шубрінська. У своїй 

статті "Лінгвістичні особливості перекладу власних назв в англомовному 

варіанті твору Л. Керола "Аліса в Задзеркаллі"" вона досліджує специфіку 

перекладу власних назв, зокрема географічних, укладених у творі Льюїса 

Керолла. Вона звертає увагу на те, що переклад власних назв є важливим 

елементом в процесі перекладу творів, адже вони мають певний культурний 

контекст, який необхідно враховувати. 

Ще одним дослідником, який займався перекладом власних назв у 

творі Льюїса Керолла, є Андрій Скляренко. У своїй статті "Власні назви в 

англійській мові та їх переклад у творі Льюїса Керола "Аліса в Задзеркаллі"" 

він аналізує специфіку перекладу власних назв та особливості їх 

використання у творі. Він також звертає увагу на те, що переклад власних 

назв є важливою задачею для перекладача, адже вони є частинами 

культурного контексту, який необхідно враховувати в процесі перекладу. 

По-перше, деякі назви можуть бути перекладені дослівно, якщо вони 

складаються зі звичайних слів англійської мови.  

Приклади [24] дослівного перекладу власних назв з аналізом з твору 

"Аліса в Задзеркаллі" Льюїс Керол 
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1. «Looking-Glass House» - Будинок з дзеркалом 

2. «The Garden of Live Flowers» - Сад живих квітів 

3. «The Red Queen's Race» - Гонка червоної королеви 

4. «The White Queen's Castle» - Замок білої королеви 

5. «Humpty Dumpty» - Хампті Дампті 

6. «Tweedledum and Tweedledee» - Твідлдам та Твідлді 

7. «The Lion and the Unicorn» - Лев і єдиноріг 

8. «The Walrus and the Carpenter» - Морж і плотикар 

9. «The Jabberwock» - Джебервок 

10. «The Bandersnatch» - Бендерснетч 

11. «The Jubjub Bird» - Джабджаб птах 

12. «The Toves» - Товеси 

13. «The Mome Raths» - Мом-ретси 

14. «The Borogoves» - Борогови 

15. «The Raths» - Ретси 

16. «The Haigha and Hatta» - Хайга та Хатта 

17. «The Red King» - Червоний король 

18. «The White King» - Білий король 

19. «The Red Knight» - Червоний лицар 

20. «The White Knight» - Білий лицар 

21. «The Sheep» - Вівця 

22. «The Goat» - Козел 

23. «The Train» - Потяг 

24. «The Egg» - Яйце 

25. «The Fawn» - Олененок 

26. «The Unicorn's Horn» - Ріг єдинорога 

27. «The Shovel» - Лопата 

28. «The Banquet» - Бенкет 

29. «The Battle» - Битва 
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30. «The Chessboard» - Шахова дошка 

31. «The Red Square» - Червоний квадрат 

32. «The White Square» - Білий квадрат 

33. «The Queen's Croquet Ground» - Крокетне поле королеви 

34. «The Bread-and-Butterfly» - Хлібо-масляний метелик 

35. «The Rocking-horse-fly» - Качаючийся коник-муха 

36. «The Snap-dragonfly» - Ящірочка-стримувальник 

37. «The Hammer-and-nails» - Молоток і цвяхи 

38. «The Looking-Glass Milk» - Молоко з дзеркалом 

39. «The Rocking-horse-fly's bridal» - Вінець качаючогося коника-мухи 

40. «The Gnat» - Комарик 

41. «The Bread-and-Butterfly's wings» - Крила хлібо-масляного метелика 

42. «The Tulgey Wood» - Тулджейський ліс 

43. «The Jubjub Tree» - Джабджаб дерево 

44. «The Snark» - Снарк 

45. «The Butcher» - М'ясник 

46. «The Beaver» - Бобер 

47. «The Bellman» - Дзвонар 

48. «The Barrister's dream» - Сон адвоката 

49. «The Boots» - Чоботи 

50. «The White Knight's song» - Пісня білого лицаря 

Ці власні назви можуть бути складні для перекладу, оскільки вони 

часто відображають унікальний характер персонажів та місць у творі. У 

деяких випадках перекладачі можуть вирішувати замість дослівного 

перекладу використовувати еквівалентні вирази або назви, які краще 

передають емоційну, характерну або культурну складову оригіналу. 

По-друге, деякі назви можуть мати складніше значення, пов'язане зі 

змістом твору. Наприклад, "Jabberwocky" - це вигадане слово, яке 

використовується для опису фантастичного створіння. У перекладі це слово 
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може зберегти свою незрозумілість або бути замінене на аналогічний 

термін. 

Приклади [24] вигаданих власних назв, які використовуються для 

опису фантастичних створінь з твору "Аліса в Задзеркаллі" Льюїса 

1. «Jubjub bird» - Птах Джабджаб - Це страшний птах з великим дзьобом 

та чорним оперенням, який може викликати страх у жителів 

Вудлэнда. 

2. «Bandersnatch» - Бандерснетч - Це великий звір з кольоровим хутром 

та гострими зубами, який зазвичай зустрічається в небезпечних 

місцях. 

3. «Frumious Bandersnatch» - Жахливий Бандерснетч - Це ще більш 

страшна версія Бандерснетча, з яким дівчинка мусить зіткнутися в 

одній з сцен. 

4. «Snark» - Снарк - Це міфічна тварина, яку герої твору намагаються 

знайти. Вона має форму великого птаха з крокодильними зубами та 

лапами. 

5. «Boojum» - Буджам - Це надзвичайно небезпечний вид Снарка, який 

може зникнути під час полювання на нього. 

6. «Toves» - Товси - Це маленькі створіння з пір'яними хвостами, які 

часто зустрічаються в Тулджейському лісі. 

7. «Borogoves» - Борогови - Це великі птахи з крильцями, подібними до 

віял. 

8. «Mome raths» - Мом-ратси - Це дивні створіння з зубами, які можуть 

бути знайдені в лісі. 

9. «Jabberwocky» - Джаббервокі - Це страшний монстр з огромними 

зубами та гострими кігтями, який загрожує жителям Королівства. 

10. «Flamingoes» - Фламінго - Це птахи з рожевим оперенням 

11. «Snicker-snack» - Снікер-снек - Це звук, який видає меч, що 

використовується для боротьби з Джаббервокі. 
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12. «Cheshire Cat» - Кіт Чеширський - Це загадковий кіт, який може 

зникати і з'являтися в найбільш несподіваних місцях. 

13. «Gryphon» - Гріфон - Це велика міфічна тварина з хутром та крилами 

орла, а також тулубом лева. 

14. «Mock Turtle» - Фальшива черепаха - Це фантастична тварина, яка 

виглядає як черепаха, але насправді є комбінацією кількох тварин. 

15. «White Knight» - Білий лицар - Це герой, який допомагає Алісі 

вибратися з небезпечного положення. 

16. «Red Queen» - Червона королева - Це одна з головних антагоністок 

твору, яка завжди намагається вирішити будь-яке питання з 

використанням сили. 

17. «White Queen» - Біла королева - Це друга головна антагоністка твору, 

яка протистоїть Червоній королеві та допомагає Алісі. 

18. «Humpty Dumpty» - Хампті Дампті - Це персонаж, який перебуває на 

стіні та допомагає Алісі зрозуміти деякі речі. 

19. «Jabberwock» - Джаббервок - Це інший термін, що використовується 

для позначення Джаббервокі. 

20. «Oysters» - Устриці - Це група молюсків, які живуть на дні моря та 

стають жертвами Снарка. 

21. «White Rabbit» - Білий кролик - Це персонаж, який допомагає Алісі 

потрапити в Країну дзеркал. 

22. «Tweedledum and Tweedledee» - Твідлдам та Твідлді - Це дуже схожі 

між собою брати-близнюки 

23. «Bandersnatch» - Бандерснетч - Це фантастична тварина, яка нападає 

на героїв твору. 

24. «Bread-and-Butterfly» - Хліб-масло метелик - Це метелик, який 

складається з хліба та масла, і який Аліса зустріла в Країні дзеркал. 

25. «Mome Rath» - Мом рат - Це ще один фантастичний персонаж, який 

згадується у творі. 
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26. «Rocking-horsefly» - Качаючийся кінь-комаха - Це комаха, яка має 

вигляд качаючогося коня. 

27. «Jubjub Bird» - Джабджаб Птах - Це ще один дивний персонаж, який 

згадується у творі. 

28. «Snark» - Снарк - Це загадковий персонаж, який є об'єктом пошуку 

для експедиції героїв твору. 

29. «Borogoves» - Борогови - Це ще один фантастичний персонаж, який 

згадується у творі. 

30. «Jubjub tree» - Джабджаб Дерево - Це дерево, на якому можна знайти 

Джабджаб Птаха. 

31. «Toves» - Товси - Це маленькі тваринки, які також згадуються у творі. 

32. «Whiffling» - Віффлінг - Це ще один термін, що використовується у 

творі. 

33. «Frabjous Day» - Фрабжус День - Це день, на який герої твору повинні 

підготуватися для боротьби з Джаббервокі. 

34. «Snicker-snack sword» - Снікер-снек меч - Це меч, який 

використовується для боротьби з Джаббервокі. 

35. «Jubjub's eyes» - Джабджаб очі - Це дуже рідкісний об'єкт, який можна 

знайти у Країні дзеркал. 

36. «Flamingoes» - Фламінго - Це група птахів, які використовуються у грі 

крокет у Країні дзеркал. 

Отже, вигадані власні назви можуть бути складними для перекладу з 

однієї мови на іншу. Це тому, що вони часто мають вигаданий чи 

гумористичний характер, що може бути важко передати в іншій мові. Крім 

того, деякі власні назви можуть містити посилання на культурні або 

історичні аспекти, які можуть бути незрозумілі для читачів, які не мають 

знань про ці аспекти. 

У творі "Аліса в Задзеркаллі" Льюїс Керол використовує велику 

кількість вигаданих власних назв, що створює химерну та казкову 
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атмосферу в творі. Наприклад, в книзі згадуються створіння, такі як 

"Бандерлоги", "Хитросплети", "Черепашка-волан", "Сідальце-велетень" та 

інші. Кожне з цих створінь має свою вигадану назву, яка має характерну для 

цього створіння особливість. Наприклад, "Бандерлоги" - це маленькі 

створіння з довгими вухами, які люблять співати веселі пісні. 

Переклад таких вигаданих власних назв може бути викликом для 

перекладача, оскільки вони часто мають гумористичний характер та іноді 

містять гри слів або графічні елементи, які можуть бути важкими для 

передачі в іншій мові. Для перекладу таких назв можуть використовуватися 

різні стратегії, такі як збереження оригінального написання назви з 

подальшим поясненням її значення або переклад на іншу мову з 

використанням еквівалентних термінів або замінювання назви на більш 

зрозумілий термін. 

По-третє, в деяких випадках назви можуть мати історичну або 

культурну важливість. Наприклад, "Humpty Dumpty" - це персонаж з дитячої 

римованої ігри, що відома в англомовному світі. У перекладі цю назву 

можна зберегти або замінити на еквівалентний персонаж з місцевої 

культури. 

Приклади [24] перекладу власних назв, які мають історичну або 

культурну важливість: 

1. «Jabberwock» - це вірш, який з'явився в творі "Аліса в Задзеркаллі". 

Він складається з незрозумілих слів та фантастичних істот, і є 

прикладом словесної гри Льюїса Керола. Назва "Jabberwocky" має 

невідому етимологію, але може походити від слів "jabber" 

(нісенітниця) та "wocky" (подібно до), що відповідає його несуттєвому 

змісту. 

2. «Bandersnatch» - це істота, яка з'являється в "Jabberwocky" та в інших 

творах Льюїса Керола. Вона має форму гігантського вовка з 

загостреними зубами та шерстю. Ця назва має невідому етимологію, 
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але може походити від слів "bandy" (кривий) та "snatch" (захопити), 

що відображає зовнішність та поведінку цієї істоти. 

3. «The Walrus and the Carpenter» - це вірш, який з'явився в "Алісі в 

Задзеркаллі". Це розповідь про двох персонажів, котрі заманили 

молодих вигадливих мідуз та велетнів на прогулянку, а потім з'їли їх. 

Цей вірш має культурну важливість, оскільки став часто цитованим та 

адаптованим в інших творах. 

4. «The Red Queen» - це персонаж, який з'являється в "Алісі в 

Задзеркаллі". Вона є королевою одного зі світів, який Аліса відвідує. 

Цей персонаж має історичне значення, оскільки "Червона Королева" - 

це назва, яка використовувалася у середньовіччі для позначення 

фігури на шаховій дошці, а також в медицині для позначення артерії 

розширення кровоносних судин на обличчі, яка називається 

еритромелалгія. 

5. «The White Knight» - це персонаж, який з'являється в "Алісі в 

Задзеркаллі". Він є доброзичливим та гумористичним, але не дуже 

вправним лицарем. Цей персонаж може відображати ідеалізовану 

картину лицарства в інтерпретації Льюїса Керола. 

6. «Humpty Dumpty» - це персонаж, який з'являється в "Алісі в 

Задзеркаллі". Він є яєчним чоловічком, який сидить на стіні. Його ім'я 

може походити від діалектного слова "humpty" (нерухомий, 

нерішучий) або від англійської народної пісні "Humpty Dumpty", яка 

походить з 18 століття. 

7. «Tweedledum and Tweedledee» - це персонажі, які з'являються в "Алісі 

в Задзеркаллі". Вони є дуже схожими між собою та постійно 

сваряться. Їхні імена можуть походити від фрази "tweedle-dum" 

(безглуздий) та "tweedle-dee" (глупий), що відображає їхній характер. 

8. «The Jabberwock» - це істота, про яку розповідається в "Jabberwocky". 

Вона є легендарним чудовиськом, яке має бути знищене. Назва 
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"Jabberwock" може походити від слів "jabber" (нісенітниця) та "wock" 

(зображення), що може відображати незрозумілість та фантастичність 

цієї істоти. 

Всі ці назви мають важливість для розуміння та інтерпретації твору 

"Аліса в Задзеркаллі" та його культурного значення. Вони є прикладом 

словесної гри та фантазії, креативного використання мови, що є 

характерним для творів Льюїса Керола. Більшість з цих назв відображають 

різноманітність лінгвістичних і культурних впливів, які сформували мовну 

та літературну традицію Великої Британії в 19 столітті. Таким чином, вони 

можуть бути цікавим об'єктом для дослідження мовної та літературної 

історії Великої Британії. 

Додатково, ці назви стали елементами поп-культури та популярних 

мемів. Наприклад, термін «cheshire cat» став символом загадковості та 

хитрощів, а імена «Tweedledum and Tweedledee» стали синонімами для пари 

дурень. Таким чином, вони стали частинами ширшої культурної спадщини 

та мають важливість для розвитку поп-культури та інтернет-мемів. 

Отже, при перекладі власних назв у творі "Аліса в Задзеркаллі" 

важливо враховувати контекст і зміст твору, а також історичну та культурну 

специфіку мови, на яку він перекладається. 

Важливо відмітити, що у творі "Аліса в Задзеркаллі" Льюїса Керола 

зустрічається багато власних назв [24], які було потрібно перекладати для 

зрозуміння твору мовою, на яку вони були перекладені. 

1. Прямий переклад: деякі власні назви можна перекласти прямо, без 

зміни їхнього звучання або значення.  

Приклади:  

1. «Alice» - Аліса. Ім'я головної героїні твору, яке залишається без змін у 

більшості перекладів. 

2. «Looking-Glass Land» - Задзеркальна країна. Назва фантастичної 

країни, до якої потрапляє Аліса через дзеркало. 
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3. «White Knight» - Білий лицар. Фантастична постать, яка зустрічається 

на шляху Аліси. 

4. «Red Queen» - Червона королева. Фантастична постать, яка править 

частинами Задзеркальної країни. 

5. «White Queen» - Біла королева. Фантастична постать, яка править 

частинами Задзеркальної країни. 

6. «Humpty Dumpty» - Хумпті Дампті. Фантастична постать, яка 

з'являється на шляху Аліси. 

7. «Tweedledum» - Твідлдам. Фантастична постать, яка з'являється на 

шляху Аліси. 

8. «Tweedledee» - Твідлді. Фантастична постать, яка з'являється на шляху 

Аліси. 

9. «Jabberwocky» - Джаббервок. Фантастична постать, яку Аліса 

зустрічає в одній з поезій. 

10. «Jubjub bird» - Джабджаб. Фантастична постать, яку Аліса зустрічає в 

одній з поезій. 

11. «Bandersnatch» - Бендерснетч. Фантастична постать, яку Аліса 

зустрічає на шляху до Волоської Ферми. 

12. «Unicorn» - Єдиноріг. Фантастична постать, яку Аліса зустрічає на 

своєму шляху. 

13. «Walrus» - Морж. Фантастична постать, яку Аліса зустрічає в поезії. 

14. «The White Knight» - Білий лицар. Ця назва вказує на те, що персонаж, 

якому належить це ім'я, є лицарем та має білий кінь. В історії він також 

виконує роль наставника та захисника Аліси. 

15. «The Red Knight» - Червоний лицар. Цей персонаж є протилежністю 

Білого лицаря, він також є лицарем, але має червоного коня та є більш 

агресивним і непередбачуваним. 
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16. «The Toves» – Тови. Ця назва вказує на вигадливих тварин, які 

згадуються в головному вірші книги та були створені автором 

Льюїсом Керолом. 

17. «The Bandersnatch» – Бандерснетч. Ця назва вказує на монстра, який 

Аліса зустріла в Чудовому світі. Він описується як мешканець 

гущавин та як страшенний твір інженерного мистецтва. 

На перший погляд може здатися, що прямий переклад власних назв у 

творі "Аліса в Задзеркаллі" Льюїса Керола є нескладним. Однак, потрібно 

враховувати, що ці власні назви створені автором з використанням гри слів 

та каламбурів, і часто мають певний сакральний, історичний або культурний 

підтекст. Тому переклад цих назв може вимагати додаткового дослідження 

та творчого підходу для передачі сенсу і оригінальності власної назви у 

перекладі. 

2. Транскрипція - це процес передачі слів з однієї мови на іншу з 

використанням фонетичного запису. Наприклад, для транскрипції 

японських слів на англійську мову часто використовуються системи 

транскрипції, такі як Hepburn або Kunrei. 

Приклади:[24]  

1. «Humpty Dumpty» - Хампті Дампті. Імена персонажів у творі часто 

містять гумористичні ігри зі словами, як у цьому прикладі. 

2. «Tweedledum and Tweedledee» - Твідлдам та Твідлді. Ці персонажі 

представляють собою дві абсолютно ідентичні людиноподібні істоти. 

3. «Jabberwocky» - Джабервокі. Це загадковий персонаж з однойменної 

віршованої п'єси в творі, про якого розповідається лише віршами, що 

створює загадкову атмосферу. 

4. «Bandersnatch» - Бендерснетч. Це істота, що зустрічається в творі та є 

одним із перешкод на шляху Аліси. 

5. «Jubjub bird» - Джабджаб птах. Цей птах описується в гербарії в творі 

та згадується в грі з королівною. 
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6. «Mimsy Borogoves» - Мімсі Борогрови. Це військова фраза, яка 

згадується у грі з королівною, але її значення не розкривається, 

створюючи загадкову атмосферу. 

Отже, переклад власних назв у творі "Аліса в Задзеркаллі" Льюїса 

Керола методом транскрипції може бути складним, оскільки власні назви 

мають специфічну фонетику та вимову, що може бути важко передати за 

допомогою латинської абетки. Багато з цих назв мають гумористичний 

характер або звучать дещо дивно, що робить їх переклад ще більш складним 

завданням. Однак, якщо використати систему транслітерації, можна 

здійснити переклад власних назв більш точно та акуратно. Проте, варто 

мати на увазі, що переклад методом транскрипції може не передати всіх 

нюансів вимови та звучання власних назв. 

3. Переклад за значенням: деякі власні назви можуть бути перекладені 

за їхнім значенням.  

Зважаючи на те, що у творі "Аліса в Задзеркаллі" використовується 

багато фантазійних творів слів та назв, переклад за значенням може бути 

дещо складнішим. 

Приклади: [24] 

1. «The Mock Turtle» - Фальшивий черепаха. Це персонаж, який 

зустрічається Алісі в творі. Його ім'я походить від того, що він не є 

справжньою черепахою, а тільки її підробкою. 

2. «The Cheshire Cat» - Кот Чеширський. Це персонаж, який 

зустрічається Алісі у творі та стає її провідником. Він славиться своєю 

хитрістю та здатністю зникати у повітрі. 

3. «The March Hare» - Березень Заяць. Це персонаж, який зустрічається 

Алісі в творі під час чаювання. 

4. «The Walrus and the Carpenter» - Морж і Тесляр. Це два персонажі, які 

з'являються в однойменній віршованій п'єсі в творі. Вони зводять до 

хибної надії молодих устриць та з'їдають їх. 
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5. «The Looking-Glass» - Дзеркало. Це основний елемент в творі, через 

який Аліса потрапляє у Задзеркалля. 

Отже, переклад власних назв за значенням у творі "Аліса в 

Задзеркаллі" Льюїса Керола є рідким, але але цей підхід може бути більш 

адекватним для передачі значення власних назв, адже дозволяє зберегти їхнє 

семантичне навантаження та контекст в оригінальному тексті. Однак, 

перекладач повинен враховувати, що значення власних назв може бути 

залежним від контексту, культурних та історичних відтінків, тому важливо 

зберігати баланс між точністю передачі значення та збереженням 

автентичності власної назви. 

4. Локалізація: іноді власні назви можуть бути змінені для того, щоб 

вони звучали більш зрозуміло для місцевих читачів.  

Приклади: [24] 

1. «Jabberwocky» - «Джаббервокі». Слово «Jabberwocky» є створенням 

автора і немає точного перекладу на українську мову. Однак, 

перекладачі використовують метод локалізації, створюючи 

аналогічний звуковий ефект з допомогою використання слів, що 

починаються на "дж". Таким чином, в українському перекладі 

використовується вигадливе слово "Джаббервокі". 

2. «The Walrus and the Carpenter» - «Морж і трубочист». В українському 

перекладі персонажі "The Walrus and the Carpenter" стали "Моржем" 

та "Трубочистом". Це вдала локалізація, яка передає головну ідею 

вірша - кунштовність та жадібність персонажів, які дурять молодшу 

групу. 

3. «Tweedledum and Tweedledee» - «Дім і дам». Український переклад 

використовує локалізацію в збереженні відображення графічної 

подібності між двома персонажами. Так, "Tweedledum and 

Tweedledee" стали "Дімом" та "Дамом" - двома відображеннями 

одного і того ж персонажу. 
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4. «The Red Queen» - «Червона королева». Цей персонаж отримав точний 

переклад на українську мову, оскільки "Red Queen" є вже 

ідіоматичним виразом, що передає саме колір та статус цього 

персонажу. 

Використання методу локалізації у творі "Аліса в Задзеркаллі" Льюїса 

Керола є досить поширеним. У творі можна знайти декілька десятків 

прикладів використання цього методу для перекладу власних назв, що 

пов'язані з культурним контекстом. Це пов'язано з тим, що автор 

використовував багато гротескових ігор слів та імен, які були дуже 

специфічними для англомовного читача того часу. 

Тому, перекладачі, які працювали над перекладом твору, часто 

використовували метод локалізації, щоб передати сенс та гумористичні 

ефекти оригіналу у перекладі. Наприклад, українські перекладачі 

використовували цей метод для перекладу таких власних назв як 

«Jabberwocky» (Джебервокі), «Tweedledum and Tweedledee» (Дамді та 

Дімді), "Jubjub bird" (Джабджаб), «Bandersnatch» (Бендершнайт), та 

багатьох інших. Використання методу локалізації дозволяє зберегти 

головну ідею твору та передати гумористичні ефекти оригіналу у перекладі 

для читачів іншомовних країн. 

Ці різні методи перекладу власних назв допомагають зробити твір 

доступнішим для читачів, які читають його на іншій мові, та передати 

історичну та культурну важливість оригінальних назв. 

Оригінальний текст твору «Аліса в Задзеркаллі» Льюїса Керола 

містить безліч власних назв, які мають особливе значення в контексті 

культури того часу. Деякі приклади [24] оригінальних назв з перекладом: 

1. «Looking-Glass House» (буквально "будинок у дзеркалі") - 

перекладено як "Будинок у дзеркалі". 

2. «Jabberwocky» - перекладено як "Жабервок". 

3. «Tweedledum and Tweedledee» - перекладено як "Твідлдам і Твідлді". 
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4. «White Knight» - перекладено як "Білий лицар". 

5. «Red Queen» - перекладено як "Червона королева". 

6. «Walrus and the Carpenter» - перекладено як "Морж і тесляр". 

7. «Hatta» - перекладено як "Хатта". 

8. «Bandersnatch» - перекладено як "Бендерснетч". 

9. «Jubjub bird» - перекладено як "Джабджаб птах". 

Ці власні назви мають важливе значення в контексті твору, оскільки 

вони надають певну атмосферу та характеризують персонажів, що створює 

унікальний світ твору. Крім того, їх переклад відображає складність 

перекладу власних назв та вимагає від перекладача знання культурних 

відтінків, що пов'язані з твором. 

Приклади перекладу імен[24] 

У перекладі імен автори зазвичай намагаються знайти еквівалентне 

ім'я в мові перекладу або використовують імена, що мають аналогічне 

звучання. Оскільки імена є важливими елементами в творі, перекладачі 

мають велику відповідальність передати їх значення та кольорит відповідно 

до культурного контексту мови перекладу. 

1. «Humpty Dumpty» - Хампті Дампті 

2. «White Knight» - Білий лицар 

3. «Tweedledum and Tweedledee» - Твідлдам і Твідлді 

4. «Red Queen» - Червона королева 

5. «Unicorn» - Єдиноріг 

6. «Haigha» - Хайє 

7. «Hatta» - Хатта 

8. «Fawn» - Олененок 

9. «Jubjub bird» - Джабджаб птах 

10. «Bandersnatch» - Бандерснетч 

11. «Snark» - Снарк 

12. «Walrus» - Морж 
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13. «Carpenter» - Плотник 

14. «Borogoves» - Борогови 

15. «Mome Rath» - Момрайт 

16. «Jabberwock» - Джаббервок 

17. «Tumtum tree» - Тумтум-дерево 

18. «Bread-and-Butterfly» - Хліб-і-масло метелик 

19. «Rocking-horse-fly» - Качаюча-коник-муха 

20. «Gnat» - Комарик 

21. «Agatha» - Агата 

22. «Chessur» - Чезур 

23. «Tweedledum» - Твідлдам 

24. «Tweedledee» - Твідлді 

25. «Kitty» - Кітті 

26. «March Hare» - Березневий заєць 

27. «Mock Turtle» - Жартівлива черепаха 

28. «Gryphon» - Грифон 

29. «White Queen» - Біла королева 

30. «White King» - Білий король 

Переклад імен у творі "Аліса в Задзеркаллі" Льюїса Керола є цікавим 

з точки зору різних підходів та методів перекладу власних назв. Оригінальні 

назви, такі як "Jabberwocky", "Bandersnatch", "Jubjub bird" та інші, не мають 

дослівних перекладів і можуть створювати труднощі при перекладі. Автор 

використовує метод локалізації для перекладу деяких назв, а іноді залишає 

їх без перекладу, що залежить від контексту та смислу. 

Отже, переклад імен у творі "Аліса в Задзеркаллі" Льюїса Керола є 

важливим елементом перекладацької роботи та вимагає від перекладача 

ретельного вивчення контексту та особливостей назв, щоб передати їхній 

смисл та властивості на мову перекладу. 
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Переклад назв міст у творі "Аліса в Задзеркаллі" Льюїса Керола є 

цікавим з точки зору вивчення культурного контексту твору та 

використання лексичних засобів у перекладі. Керол використовує назви міст 

та поселень як частину фантастичного світу, в якому перебуває Аліса.[24] 

1. «Woolworth» - Улворт - американська торговельна мережа. 

2. «Looking-Glass House» - Будинок з Дзеркалами - назва будинку, який 

відображається в дзеркалі. 

3. «The Red King's Hall» - Зал Червоного Короля - назва залу, де 

проходить коронація Червоного Короля. 

4. «The White Queen's Castle» - Замок Білої Королеви - назва замку, де 

живе Біла Королева. 

5. «The Black King's Castle» - Замок Чорного Короля - назва замку, де 

живе Чорний Король. 

6. «The Lion and the Unicorn» - Лев та Єдиноріг - назва таверни, де 

відбувається суперечка між Левом та Єдинорогом. 

7. «The Train» - Поїзд - назва поїзда, на якому Аліса подорожує. 

8. «The Garden of Live Flowers» - Сад Живих Квітів - назва саду, де квіти 

розмовляють. 

9. «The Chessboard» - Шахова дошка - назва шахової дошки, на якій 

Аліса грає в шахи з Королевою. 

Переклад назв тварин і рослин у творі "Аліса в Задзеркаллі" є цікавим 

з культурної та лінгвістичної точок зору. У творі Керол використовує 

вигадані тварини та рослини, які мають свої назви, що є часто грою слів або 

гратися зі значенням. Перекладачі повинні знайти спосіб відтворити ці гри 

слів та відтворити оригінальний художній образ в перекладі.[24] 

1. «The Lion» - Лев 

2. «The Unicorn's horn» - Ріг єдинорога 

3. «The Fawn» - Оленятко 

4. «The Gnat» - Муха 
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5. «The Bread-and-Butterfly» - Хлібо-масляний метелик 

6. «The Rocking-horsefly» - Качаючийся коник-тарган 

7. «The Snap-Dragonfly» - Летючий терновник 

8. «The Bread-and-Milk-and-sugar» - Хлібо-молочно-цукрова 

9. «The Daisy» - Маргаритка 

10. «The Dandelion» - Одуванчик 

11. «The Tiger-lily» - Тигрова лілія 

12. «The Rose» - Троянда 

13. «The Lily» - Лілія 

14. «The Violet» - Фіалка 

15. «The Iris» - Ірис 

16. «The Dahlia» - Далія 

17. «The Canterbury Bell» - Кентерберійський дзвін 

18. «The Tiger» - Тигр 

19. «The Leopard» - Леопард 

20. «The Sheep» - Вівця 

21. «The Goat» - Коза 

Зробивши аналіз перекладу власних назв у творі "Аліса в Задзеркаллі" 

Льюїса Керола, можна зробити декілька висновків. 

По-перше, автором може використовуватися різні методи перекладу 

власних назв, такі як транслітерація, транскрипція, локалізація та 

заміщення. Кожен метод має свої переваги та недоліки, тому автор залежно 

від контексту та мети перекладу використовує різні методи. 

По-друге, переклад власних назв може бути складним завданням, 

оскільки вони часто мають культурні, історичні та емоційні конотації, які 

можуть бути важко відтворити в іншій мові. Автор використовує різні 

стратегії перекладу, такі як збереження оригінальної форми, адаптація та 

локалізація, щоб максимально точно передати значення власних назв. 
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По-третє, важливо враховувати культурний контекст та мету 

перекладу при виборі методу перекладу власних назв. Автор звертає увагу 

на цей аспект і використовує різні методи перекладу в залежності від 

контексту та мети перекладу. 

Отже, переклад власних назв є важливим аспектом перекладу 

художніх творів, а у творі "Аліса в Задзеркаллі" Льюїса Керола автор 

використовує різні методи перекладу, залежно від контексту та мети 

перекладу, щоб максимально точно передати значення власних назв. 

 

Висновки до Розділу 2. 

 

Lewis Carroll was the pseudonym of English writer, mathematician, and 

photographer Charles Lutwidge Dodgson, who was born on January 27, 1832 in 

Daresbury, England, and died on January 14, 1898 in Guildford, England. He is 

best known for his children's books, such as "Alice's Adventures in Wonderland" 

and "Through the Looking-Glass," which have become classics of world 

children's literature. In addition, Lewis Carroll was known as a mathematician, 

singer, photographer, and artist. 

 

Lewis Carroll's individual style is characterized by the use of various 

literary devices and techniques, such as playfulness, humor, absurdity, 

fancifulness, wordplay, ambiguity and innuendo, dialogue, and formal strictness. 

He is noted for his richness of imagination and ideas, as well as his deep 

understanding of human nature and behavior. Lewis Carroll's style usually evokes 

excitement and wonder in readers, as he often deviates from commonly accepted 

literary norms and standards. This makes his creativity unique and unforgettable 

for many generations of readers. 
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The translation of the proper names in Lewis Carroll's work "Through the 

Looking-Glass" has its own peculiarities, as the author actively uses wordplay and 

word alteration to create humor and absurdity in the text. 

 

For example, in the original work, there is a character named Humpty 

Dumpty, which can be translated as "Дзьобастий Яєць". But as the author 

himself indicates, this name is derived from the English nursery rhyme "Humpty 

Dumpty sat on a wall, Humpty Dumpty had a great fall," which means 

"Дзьобастий Яєць сидів на стіні, Дзьобастий Яєць впав з висоти." Thus, the 

translation of this character requires knowledge of cultural traditions and nursery 

rhymes that may be unfamiliar to readers in another culture. 

 

Another example is the characters Tweedledum and Tweedledee, whose 

names can be translated into Ukrainian as "Тітам та Дітам" or "Дуб та Дубина". 

However, these names have more meaning than just a combination of words. In 

the work, these characters are depicted as physically identical and 

indistinguishable, which emphasizes their interdependence and mutual 

responsibility. Therefore, the translation of their names should convey this 

meaning as well. 
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ВИСНОВКИ 

 

During the writing of our paper, we discovered that literary translation is 

the process of transferring a literary work from one language to another using 

artistic language tools and taking into account the cultural and historical 

particularities of both languages. The main objective of literary translation is to 

convey the aesthetic, artistic, and ideological value of the original work into the 

translated language with the maximum accuracy and fidelity to the original. This 

requires not only knowledge of the language but also a deep understanding of the 

culture, history, and literature of both languages. Different translation strategies 

may be applied during the process of literary translation, such as equivalence, free 

translation, adaptation, calque, and others, depending on the particularities of the 

original work and the purpose of the translation. Literary translation plays a 

significant role in the development of international literary exchange and the 

preservation of cultural heritage. 

We have also determined that proper names in literary works are an 

important element of linguistic artistry, which adds uniqueness and originality to 

the text. They may contain cultural and historical associations, as well as sound 

exotic and unusual to readers from other countries. 

Translating proper names in literary texts presents a challenge for 

translators, as they often have complex structures and contain wordplay, dialects, 

and other linguistic peculiarities. The translator must have sufficient knowledge 

of cultural and historical contexts to accurately convey the meaning of the proper 

name and preserve its original form. 

The ability of the translator to correctly translate proper names depends on 

the quality and adequacy of the translation of the literary work. It is important to 

note that the translation of proper names may differ depending on the country in 

which the translation is carried out and the target audience. 
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The thesis on "Features of Translating Proper Names in Lewis Carroll's 

"Through the Looking-Glass" allowed us to explore various aspects of translating 

the work, including proper names, which are a crucial component of the text. The 

study revealed that the translation of proper names can be a significant component 

of the translation process. 

The translation of proper names in Lewis Carroll's "Through the Looking-

Glass" involves several aspects, including reproducing the sound and morphology 

of the names, preserving their meanings and connotations, and taking into account 

cultural and historical contexts. 

Research has shown that the translator must be very attentive and familiar 

with the source text, as well as have deep knowledge of the cultural and historical 

contexts associated with the proper names. This will allow them to reproduce their 

semantic and aesthetic value in the translation. 

It has also been established that there are several strategies for translating 

proper names, including transliteration, translation by sound, translation by 

meaning, and preservation of the original name. The choice of strategy depends 

on several factors, including the style and genre of the text, cultural and historical 

contexts. 

Therefore, it has been concluded that the translation of proper names is a 

complex and important element of translation that requires a great deal of 

attention and knowledge from the translator. Understanding different translation 

strategies and the ability to apply them can help ensure the quality of the 

translation of proper names in Lewis Carroll's "Through the Looking-Glass". As 

the translation of proper names can have a significant impact on the perception 

and understanding of the work, the translator must be careful and cautious in using 

various translation strategies. Research conducted in the framework of this thesis 

has identified the main principles of translating proper names in "Through the 

Looking-Glass" that should be followed when translating. These principles 
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include careful analysis of context, preservation of associations and symbolism, 

use of equivalent substitutes, and others. 

 

During the research process, it was found that the translation of proper 

names can be influenced by various factors, such as different linguistic systems, 

cultural differences, traditions, and customs. Therefore, it is important to consider 

not only linguistic but also cultural and historical aspects when translating proper 

names. 

 

The examples of translating proper names in Lewis Carroll's "Through the 

Looking-Glass" provided in this paper demonstrate different translation strategies 

and their effectiveness in preserving the associations and symbolism of the 

original text. The research results can be useful for translators and experts in the 

field of translation, as well as for anyone interested in literature and translation. 
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